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translator’s performance begins to deteriorate due to excessive mental pressure,
regardless of their source language comprehension [1, p. 192].

A significant breakthrough was observed during the subsequent two years with
new cohorts who had completed a specialised Turkish for Translators course. Once
these students thoroughly internalised Turkish syntactic rules — specifically the
accurate placement of sentence constituents, word classes, and complex participial
and gerundial constructions — a dramatic improvement was recorded. Findings
reveal that these syntactically equipped students demonstrated a superior ability to
tame complex English sentence structures. By correctly managing thematic and
information structures, they achieved what Mona Baker describes as textual
equivalence [5, p. 134].

In contrast, before this intervention, students consistently succumbed to
Toury’s “Law of Interference,” where formal structures of the source text were
imported into the target language [4, p. 275]. As the Tightrope Hypothesis suggests,
most translators work close to their maximum capacity, and any extra cognitive
demand can lead to failure [1, p. 182]. In conclusion, academic translation requires
a deep mastery of the “straitjacket” of target-language grammar to ensure
professional standards of cohesion and acceptability [5, p. 97].
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Illeeuenko /Imumpo

suriaday kageopu ginonoeii, nepekiady ma cmpameivHux KOMyHiKayii
Hayionanvua axademiss Hayionanonoi I sapoii’ Ykpainu
3onouis, Ykpaina

INPAKTUKO-OPIEHTOBAHI METOJAUKH
HIArOTOBKU BIMCHKOBUX YCHUX MEPEKJIAJIAUIB:
JAOCBI TA HEPCIIEKTUBH

VY cydacHux ymoBax Tpancopmailii cekTopy Oe3nexu it o00opoHn YKpainu Ta
MOTJIMOJICHHSI B3a€MO/IIi 3 MIXXKHAPOJAHUMH MAapTHEpPaMU OCOOJIMBOI aKTyallbHOCTI
Ha0yBae MiroToBKa BiliChKOBHX YCHUX Iepekiafadis. I[x mpodeciiina aisabHicTh
peani3yeTbcd B MeEkax Cly:KO00BOi KOMYHIKalii y cTpykrypax Cun o00opoHH
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VYkpainu (COY) Ta BKIHOYAaE ydyacTh Yy OaraToOHAI[lOHAJIbHUX HaBUYaHHSX,
neperoBopax, oOpudinrax i KOOpJAUHALINHUX 3aX0AaX.

CyyacHi NiaXoa4 A0 NIATOTOBKU NEpeKiiafayiB Aeaanl Ouble IpyHTYIOThCS
Ha competence-based approach (kommeTreHTHICHOMY MiAXomi), MO Mependadae
(GopMyBaHHST ~ IHTErpOBaHOi  CUCTeMH  HPO(PEeCIHHUX  KOMIETEHTHOCTEW:
JIHTBICTHYHOT, KOMYHIKaTUBHOI, COIIIOKYITYPHOI Ta cTpaTteriunoi [1, c. 224-228].
Y KOHTEKCTI BIHCHKOBOTO MEpeKIaay OCOOIMBOTO 3HAUCHHS HAaOyBa€ TaKOXK
orepaTHBHA KOMIIETEHTHICTb, sIKa BKJIIOYAE 3IaTHICThH JIATH B yMOBaX 00MEKEHOTO
yacy, iIHpopManiiHOr0 HABAaHTAXKEHHS Ta MIABUILIEHOTO PIBHS CTPECY.

[linroToBKy BIMCHKOBUX IEpEKIafadiB JOLUIIBHO po3risaaTd B Mexax ESP
(English for Specific Purposes) — aurmiiicbkoi MOBH JjIsi CHCIiaJbHUX IIJICH,
30KkpeMa ii BificbkoBOro mimHamnpsamy. lle mepeadauae opieHTalit0o HaBYAIbHOTO
nporecy Ha mpodeciiiHO pesieBaHTHI MOBJIEHHEBI CHUTYaIlli, TEPMIHOJIOTIIO Ta
CTaHAApTU30BaH1 (POpMH KOMYHIKaIlll, MPUUHATI y CEepeOBUIIl MIXXHAPOJHOTO
BIMICHKOBOTO CIIBPOOITHUIITBA.

Y wMexax interpreter training frameworks (cucTeM MIATOTOBKH YCHHX
nepekiagayiB) epeKTUBHUMH BU3HAIOTHCS MPAKTUKO-OPIEHTOBAHI METOAMKHU, 110
MOJICTIOIOTh peajbHi clieHapii mpodeciiHol AisIBHOCTI. 30KpeMa, 3aCTOCYBaHHS
cUTyaliifHoro MojenoBanHs (role-play, poibOBUX 1rop) M03BOJISIE BIATBOPIOBATH
TUTOBI KOMYHIKAQTUBHI CHUTyallii: mMpoBeAeHHS OpudiHriB, B3aeMOJiI0 3
1HO3EMHHMH IHCTPYKTOpaMH, IIEPEKJIa i1 9ac ciayk0oBux Hapan [4, c. 120-123].

BaxmuBuM KOMIIOHEHTOM € iHTerpailis Brpas popmaty two-way translation
(IBOCTOpPOHHIN Mepekian), mo 3a0e3NneuyloTh PO3BUTOK AK PEIENTUBHHUX, TaK 1
OPOAYKTUBHUX HAaBUYOK YCHOro nmepekinany. IlpakTuka 3acBimuye, 110
€(eKTUBHICTh TaKUX BIIPAB 3pPOCTAE 32 YMOB BHKOPHCTaHHS aBTCHTUYHUX
MartepiamiB:  BigeodparMeHTiB  OpudiHriB, paaioNEeperoBopiB,  IMOJbOBUX
IHCTPYKIIi#, 110 BimoOpa)kaloTh peajbHI CTaHAAPTH BIHCHKOBOI KOMYyHIKaIlii [2,
c. 50-55].

3 MEeTOI0 MiJIBUIIEHHS TOTOBHOCTI BIMICHKOBUX MEPEKIIaNadiB 10 BUKOHAHHS
CIIy’k00BHX 3aBIaHb JOILIHLHUM € BIPOBAKCHHS €JICMEHTIB stress-based training
(HaBUYaHHS B yMOBaX 3MOJIEIbOBAHOTIO CTPECY), 30KpeMa OOMEXEHHsS 4acy Ha
nepeKIal, BAKOpUCTaHHs (POHOBUX IIyMiB Ta iMitamis OaratozamaunocTti [3]. Lle
cipusie GOpMYBAHHIO CTPECOCTIMKOCTI Ta 3AaTHOCTI 30€piraTH sIKiCTh EpEeKIaay B
yMOBaX, HAOMMKEHUX 10 PeaTbHUX.

[IpakTuuHMii MOCBiA MIATOTOBKH BIMCHKOBOCTY)KOOBIIIB CBIJYUTH, IO
noeqHaHHs —competence-based approach, ESP-opieHTamii Ta mpakTHKO-
OpPIEHTOBAaHUX METOAMK 3a0e3mnedye Oinblll BHCOKHUU piBeHb C()OpPMOBAHOCTI
npodeciiHuX KOMIIETEHTHOCTEH nepekiiagada y ctpykrypax COVY.

OTxe, BHOPOBAIKEHHS CYYaCHMX METOJAMYHMUX MIAXOMIB A0 IMiATOTOBKH
BIICPKOBHX YCHUX TEPEeKIaJadiB CHOpUi€ MABUIICHHIO €(QEKTUBHOCTI iX
npodeciiinoi nismpHOCTI. [lepcnekTUBH MoOAANbIINX JOCHIIKEHb BOAYAIOTHCS Y
pO3p00Il KOMIUIEKCHUX TPEHIHTOBUX MPOTrpaM 13 BUKOPHUCTAHHSIM HUPPOBUX
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TEXHOJIOT1H, CUMYJISLIMHUX CEPEOBUIL Ta ajamnTalii MDKHApOJAHUX CTaHAApTIB
MiJITOTOBKY MepekianayiB a0 norped Cun o6opoHu Ykpainu.
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IHIninvuax JIroo0é

Kanouoam neoa2o2idHux HayK, O0YeHm, O0YeHm Kagpeopu MOBO3HABCMEA
lsano-Ppankiscorutl HAYIOHATLHUL MEOUYHULL YHIBEepCUmem
lsano-Ppanxiscvk, Yrpaina

CTPYKTYPA I TEMATUYHE HAITOBHEHHSA 3MICTOBOI'O MOAYJIA
«(IIPAKTHUYHI ACIIEKTN MEIUYHOTI'O ITIEPEKJIAZLY »
B CKUIIAAI H «TEOPIA I ITIPAKTUKA ITEPEKJIALY »

Po6oya mporpama HaB4aIBHOT JUCHUIUTIHU « Teopis 1 mpakTHUKa MEePEeKIIaTy»
po3poOseHa Ha ocHOBI OcBitHRO-TIpodeciiinoi  mporpamu  «lIpukimanna
JIHrBicTHKA. Menu4Ha TepMiHOCHCTEMa Ta Tally3eBHM Tepeknaa (aHriiichKa
MoBa)» (pemakmis 2023-02.1) mepmoro (6akajlaBpChKOT0) piBHS BHUIOiI OCBITH
rany3i 3Ha#b 03 «['ymanitapui Haykw» cremianbHOCTI 035 «Dinonoris» 3a
cremiamizariero 035.10 «I[IpuknagHa THTBICTHKAY, 3aTBEPIKeHOT BueHO0 pagoro
[OHMY 29. 04. 2025 p., nporokon Ne5, BBezieHO1 B Ait0 Haka3oM pextopa Ne 595-n
Bim 30.04.2025p., Ta poOOYOro HABYAIBHOTO IUIaHY, 3aTBEPKEHOTO
28.05.2025 p., maka3 Ne 746-n1 [1, c. 3] .

Hapuanbna mgucnurmiina «Teopis 1 mpakThKa TMEepeKiIaay» BUBUAETHCS Ha
TPETHOMY Ta YETBEPTOMY KypCl Ta TICHO IHTErPYETHCS 3 TAKUMU HABUYAIbHUMU
TUCIUTIIIHAMHY SIK « BeTyTn 1o mepekinamo3HaBcTBay, «MeandHe TEpMiHO3HABCTBOY,
«Cydacui iH(MoOpMaIiifHi TEeXHOJOTii B MNpUKIamHIA miHTBicTUI» «Pobota 3
iHbQOpMaLITHUMHU  JHKepelaMu», a TaKoX 3 BHUOIPKOBUMH HaBUYaJbHUMU
kommonentamu BK 3: «Ictopis ykpaincekoro mepeknany», «lIpodeciitna etuka
nepeknagada», «MDKKyIbTypHa KOMYHiKaris 1 mepekinan» Ta «OCHOBHU
penaryBanHsi». Kpim Toro, HaByanbHa aucHumiiHa «Teopis 1 mpakTHKa
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